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Harakatni (fe’l) ifodalovchi frazeologizmlar amal , harakat, holatni bildiradi.( ko‘z yumdi, 

bosh ko‘tardi). Holni ifoadalovchilar amal qanday bajarilganini bildiradi (yashin tezligida, 

ko‘z ochib yumguncha). Miqdor – darajani ifodalagan frazeologiyalar esa ko‘pligi, kamligi, 

yoki ortiqligini bildiradi. (bir og‘iz gap, ko‘pdan beri). Vaqtni bildirib kelgan frazeologiyalar 

bo‘lsa, amal yoki hodisaning vaqtini bildiradi (bir mahal, tong otmasdan). His-tuyg‘uni 

ifodalagan frazeologiyalar, asosan, ruhiy kechirma yoki hissiyotni ifodalaydi (ko‘ngli to‘ldi, 

yuragi ezildi). Ichki hissiy munosabatlarini ifodalaydigan frazeologiyalar (bosh egdi, 

ko’nglidan o’tdi) munosabatni ifodalashini ko‘rishimiz mumkin[7,92-93-b].  

Umumiy qilib olganda, tilshunoslikning muhim bo‘limlaridan biri bu- frazeologiyadir. 

Asosiy vazifalariga tildagi frazeologizmlarni yig‘ish va o‘rganish, ularning ma’no, tuzilish, 

uslubiy xususiyatlarini tahlil qilish, leksik birlik sifatida izohlash, badiiy, so‘zlashuv va 

yozma nutqdagi o‘rnini ifodalashdan iborat. Shuningdek, tilda ifoda go‘zalligini oshirishi, 

milliylikni, dunyoqarashni, urf-odatlarni aks ettirishi, nutqni boyitishi va jonlantirishi 

mumkin. Sifat frazeologizmlar predmetning belgisi, xususiyati, tashqi ko‘rinishi yoki ichki 

holatini ifodalovchi barqaror iboralardir. Bular oddiy so‘zlar o‘rnida kelib, ko‘chma ma’no 

ifodalaydi[5,343-b]. Bularni xalq og‘zaki ijodi namunalarida ko‘plab uchratishimiz mumkin.  
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Синтаксис обладает богатейшими стилистическими возможностями. По мнению 

М. А. К. Халлидея, «синтаксические конструкции, актуализированные благодаря 

определенному выбору, могут служить средством, с помощью которого писатель 

передает свое видение мира, и, возможно, даже наиболее эффективным средством» [3, 
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с. 138]. Стилистическая функция обусловливает отбор языковых средств в целях 

достижения желаемого воздействия на читателя [1, с. 13]. 

Парентетические конструкции относятся к синтаксическим средствам языка, 

употребление которых играет важную роль в передаче авторской позиции. Они 

придают тексту эмоциональность, убедительность, позволяет выделить важную 

информацию, сократить избыточные лексические единицы, задать определенный темп 

прочтения. 

Перентетические конструкции представляют собой включение в основное 

предложение конструкции (слова, словосочетания или предложения), связанного с ним 

не грамматически, а содержательно-ассоциативно [2, c 79]. При произношении данные 

конструкции выделены интонационно, характеризуясь понижением тона и, как 

правило, убыстрением темпа речи, их границы подчеркиваются паузами, а на письме – 

пунктуационно, обычно посредством тире или скобок. 

По своей структуре парентезы очень разнообразны: они могут быть 

представлены как отдельными словами или словосочетаниями, так и простыми и даже 

сложными предложениями.  

В коммуникативном аспекте парентетические конструкции способны выражать 

различную коммуникативно-целевую семантику: повествование, вопрос, побуждение.  

Прагматическая функция парентетических конструкций заключается 

в коммуникативном введении содержания, в сообщении уточнительных и 

дополнительных сведений, которые выражают различную коммуникативно-целевую 

семантику.  

Парентезы используются как самостоятельно, так и в сочетании с другими 

средствами экпрессивного синтаксиса.  

Парентетические конструкции выполняют ряд функциональных задач: уточняют 

или дополняют основную мысль, выражают дополнительные сведения, замечания, 

поправки или пояснения, а также влияют на эмоциональную окраску текста, выражая 

эмоции и подчеркивая важность сказанного. Они служат для создания 

дополнительного смыслового слоя в предложении и используются в различных стилях 

речи, особенно в разговорном и публицистическом.  

Основные функции парентетических конструкций добавление информации (они 

позволяют вставлять в текст дополнительные сведения или замечания, не нарушая при 

этом грамматическую структуру основного предложения), уточнение и пояснение 

(парентезы помогают сделать высказывание более точным, предоставляя пояснения 

или уточняющие детали к основной мысли), эмоциональная окраска (конструкции 

могут передавать отношение автора к высказыванию, усиливая эмоциональную 

нагрузку или подчеркивая важность определенного момента), авторская 

идентификация (в некоторых случаях парентезы могут служить для указания авторства 

или источника информации, выделяя её из основного текста), внесение поправок (они 

могут использоваться для внесения поправок или исправлений в уже сказанное, 

корректируя основную мысль в процессе изложения). 

Сравнительный анализ функциональных особенностей парентетических 

конструкций в разных языках позволяет выявить универсальные закономерности и 

специфические черты, обусловленные типологическими различиями и культурными 

особенностями. 

В русском, узбекском и азербайджанском языках парентетические конструкции 

характеризуются структурной обособленностью и интонационной выделенностью.  
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Несмотря на общие черты, существуют различия в частотности и способах 

выражения различных типов парентетических конструкций в рассматриваемых языках. 

Например, в русском языке более распространены вводные слова и словосочетания, 

выражающие модальность и оценку (к счастью, к сожалению, без всякого сомнения), в 

то время как в узбекском и азербайджанском языках чаще используются 

парентетические конструкции, указывающие на источник информации или 

выражающие уважение к собеседнику (aytishlaricha, darhaqiqat, masalan; olsun ki, 

deməli, bir sözlə). 

В целом, в каждом из рассматриваемых языков можно выделить следующие 

основные типы парентетических конструкций (см. в таблице №1. Типы 

парентетических конструкций): 

Таблица №1. Типы парентетических конструкций 

уточняющие 

(по крайней мере, без преувиличения; 

masalan, jumladan; guya, eşitdiyimə görə) 

конкретизируют или разъясняют 

предшествующую информацию 

оценочные 

(разумеется, действительно; balki, 

ehtimol; heyif ki, çox heyif ki) 

выражают отношение автора к 

сообщаемому 

вводные 

(бывало, по обычию; afsuski, hayriyat; 

sanki, elə bil) 

выражают модальность, степень 

уверенности, сомнение 

соединительные 

(иными словами, коротко говоря; xullas, 

demak; əvvalən, birincisi) 

устанавливают логическую связь между 

частями текста 

цитирующие 

(говорят, передают; menimcha, 

aytishlaricha; məncə, bizcə) 

указывают на источник информации. 

 

Однако, способы выражения каждого из этих типов парентетических 

конструкций могут существенно различаться в рассматриваемых языках. 

Сравнительный анализ прагматических функций парентетических конструкций 

в русском, узбекском и азербайджанском языках позволяет выявить как универсальные, 

так и специфические черты. 

Универсальными функциями парентетических конструкций даны в таблице №2.  

Таблица №2. Универсальные функции парентетических конструкций 

смягчение высказывания используются для снижения 

категоричности утверждения и 

выражения неуверенности 

управление вниманием используются для привлечения 

внимания к определенной части 

высказывания 

выражение вежливости и уважения в узбекском и азербайджанском языках 

соблюдение социальных норм играет 

важную роль, парентезы часто 

используются для выражения 

вежливости и уважения к собеседнику. 
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В русском языке эта функция менее 

выражена. 

подчеркивание личной ответственности в русском языке парентезы часто 

используются для подчеркивания 

личной ответственности 

за высказывание, в то время как в 

узбекском и азербайджанском языках 

предпочтение отдается более 

косвенным способам выражения. 

 

Общими функциями парентетических конструкций являются (см. таблицу №3): 

Таблица №2. Общие функции парентетических конструкций 

структурирование дискурса используются для разделения текста на 

отдельные смысловые блоки и 

обозначения переходов от одной мысли 

к другой 

разъяснение контекста предоставляют дополнительную 

информацию о контексте высказывания. 

 

Специфические функции парентез, связанные с типологическими различиями 

языков, включают (см. таблицу №4): 

Таблица №4. Специфические функции парентетических конструкций 

выражение причинно-следственных 

связей 

в русском языке для выражения 

причинно-следственных связей часто 

используются сложные предложения с 

подчинительными союзами, в то время 

как в узбекском и азербайджанском 

языках предпочтение отдается 

использованию парентез, указывающих 

на причину или следствие 

выражение авторской позиции в русском языке авторская позиция 

часто выражается с помощью вводных 

слов и словосочетаний, в то время как в 

узбекском и азербайджанском языках 

используются более косвенные способы 

выражения 

 

Сравнительный анализ функциональных особенностей парентетических 

конструкций в русском, узбекском и азербайджанском языках позволяет выявить как 

универсальные, так и специфические черты. Универсальные функции парентетических 

конструкций связаны с необходимостью смягчения коммуникативной цели и 

управления вниманием адресата. Специфические функции парентетических 

конструкций обусловлены культурными особенностями и типологическими 

различиями языков. 
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Annotatsiya 

Bugungi zamon yoshlariga adabiy ta’lim berish, ularning tafakkurini rivojlantirish 

maqsadida qator  adabiyotshunos olimlar tomonidan turli talqin va tahlillar berib borilmoqda. 

Badiiy adabiyotni qiyofasi o‘zgargan zamon va sog‘lom tafakkur nuqtayi nazaridan o‘qish, 

idrok etish, tushunish va tahlil etish masalasi o‘z yechimini kutayotgan dolzarb 

muammolardan biridir. Shunday ekan, adabiyotshunos olimlarimiz va munaqqidlarimizning 

o‘z qarashlarini belgilab, tahlil va talqin tamoyillarini aniqlab olishga kirisha boshlashlari 

kerak, bu paydo bo‘lgan yangicha fikrlash ilmiy tadqiqotning mutlaqo yangi nazariy 

asoslarini shakllantirish zarurati bor.  

 Maqolada Qozoqboy Yo‘ldoshevning o‘ziga xos uslubi haqida  mulohazalar bayon 

qilingan. Olim  badiiy asar haqidagi fikrlari va tahlillari bayonida faqatgina matnga tayanadi 

va ilmiy xulosalarini matndan keltirib xolis ifodalaydi.  Asarning  badiiyatiga qarab o‘z 

xulosalarini bayon qilishi  bilan birga asarda yo‘l qo‘yilgan kamchiliklarni ham bayon etishi 

xususida so‘z boradi.  

 Kalit so‘zlar: adabiyotshunoslik, badiiy tahlil, badiiy adabiyot, ma’naviy energiya, 

adabiy ta’lim, ilmiy haqiqat, estetik joziba, pedagogika, metodika, matn. 

         Inson ma’naviyatini shakllantirish imkoniyatining kattaligi va odamga ta’sir qudrati 

miqyosiga ko‘ra badiiy adabiyot san’atning boshqa turlari orasida alohida mavqega ega. 

G‘oyat ko‘p o‘lchovli murakkab butunlik bo‘lmish badiiy adabiyot o‘quvchi tomonidan 

o‘qilib, his etilib, anglanib olingandagina ta’sirchan estetik-ma’naviy energiyaga aylanadi. 

His etilmagan, anglanmagan go‘zallik hayotdagi foydalanilmagan imkoniyat kabi shaxs 

ma’naviyatiga ta’sir ko‘rsata olmaydi. Shuning uchun ham oliy adabiy ta’limda badiiy asar 

tahlili alohida mavqega, ahamiyatga egadir. Adabiy ta’lim oldidagi bosh maqsadga erishish 

uchun filolog mutaxassis badiiy asarni tahlil qilish yo‘llarini puxta egallab olishi shartdir. 

Qozoqboy Yo‘ldoshev faoliyatini, chop etilgan maqolalarini kuzatgan kishi bunga to‘la amin 

bo‘ladi. Olimning har bir chiqishi badiiy asarni to‘laroq tushunishga qaratilganligiga guvoh 

bo‘ladi: “Yetuk badiiy matnlarning to‘la anglanishi va badiiy tahlil qilinishiga erishmay turib, 

jamiyat miqiyosida barkamol shaxs shakllantirishni o‘ylash amalga oshmaydigan orzudir. 

Chinakam badiiy tahlil bo‘lmagan joyda badiiy matn o‘quvchining tuyg‘ulariga ta’sir 

etmaydi, binobarin, shaxs ma’naviyati shakllanishiga xizmat qilmaydi”.[1, 17-b] 

 

Olim jamiyat a’zolarining biror ilmiy haqiqatni bilmay qolishi jamiyat uchun ham, 

shaxsning o‘zi uchun ham jiddiy yo‘qotish bo‘lmagani holda, biror ma’naviy qadriyat, 

axloqiy sifatni o‘zlashtirmagani chinakam fojia ekanligini ta’kidlaydi. Adabiyotshunos o‘z 

fikrini yanada rivojlantirib: “Pifagor teoremasi yoki suvning formulasini bilganda ham, 
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